
N OV E CONT OS CON TADOS ª[)ELOS KAIVVÃS E GUA RAN IS 

!0!111 e A ttd,·e;i Tc,;1[01· 

(S t1mn1er I11stitut e of Lin guis ti cs ) 

N cJtc1 /J reli r11i,1c11· 

Os nove contos êtqui ,1present ,1dos forc:1111 c0Jl1idc)s cn1 novc111bro de 
1963 e em fevereiro de 1964. 1:orL1n1 gr::1vc1dos e 111 fit~is 1112gnéticas e p ()S­

terior n1ente tr,1nscritos e tradt1zidos pelos élt1tores, con1 L1t1xílio dos índios 
que os ditaram. 

Os primeiros t1·ês contos foram contad os 
é bilin güe e que pertence ao grt1po Nl1andév2, 
entre os K,1i,vás no Pôsto Indígen c1 Fr c:1ncisco 
no E st,1do de Mato Grosso. 

l)Or -M(1rç(11 de S0uzz1~ que 
111as 111or,t h {t mt1ito temoo 

'-

H o r t ,1, l)erto de Dour (1d<Js, 

Os outros seis foram contado s por Norin a, tima '1elhinh z1 do grtipo 
K ai,vá , que fala sàmente o seu p1·óprio idioma. Moré1 tan1bérn no Pôs to 
lnclí2ena Francisco Horta . .._, 

Os contos são geralmente cont ,1dos às crianç as pelos é1vós e pé1is . O 
n1otivo é para divertir , mas Célda lenda tem seu ft1ndo 111or~11. 

N otc,.s· ortogr·áf icci.s 

_A língua Kaiwá pertence à f,1mílic1 Tt1pi-Guarani. Ten1 quatro oclt1-
siv,1s sL1rdas: p, t, k, ' (glotal) e três oclu si\1,ts prenasaliz c1das mb , nd , ng . 
Ten1 também duas oclusivas labializ c1das: kw e gw, e t1ma que é palatali­
zad ;:1: j ( dy) . As nasais são: n1, n, nl1 e o velar qL1e aparece em pouca s 
pc:1lavra s . Aparece também em sílabas nasc1liz,1d,1s a velar Iabializ,1da ( es­
crit a gw) . Tem quatro fric,1tivas: s, x, h, v, e uma vibrante r. Alguns sons 
ap arecem somente nas palavras emprest,1das: g, d, 1. 

A s vogais incluen1 duas anterio1~es, alta i , e baiXél e ; dt1as cen-
trais, ,11ta y, e baixa · a; e duas posteriore s, alta u , e b ,1ixa o. 

O til ("") ou o pequeno n elevado , posposto ( 11
), indican1 n,1s,1liz,1çâo 

na palavra. Tal nasalização ocorre provàvelmente na sílaba en1 que se 
encontra o til ou o 'n', mas pode também ocorr er en1 quc.1isqt1er d,1s silabéts 
ante1·iores ou mesmo sàmente nelas. 

A s palavras Kaiwás nestes contos são acentuadas na {1ltima sílab,1 ou 
na sfi,1ba que precede o hífen , exceto quando tên1 acento escrito. A~ pa-
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lavras não acentuadas na última sílaba têm sua acentuação indicad ~t pelo 
sinal agudo sôbre a vogal da sílaba acentuada. As palavras que tern1inam 
em dt1as vogais têm seu acento n1arcado somente quando a acentua çã,o cai 
na primeira vogal. O til em geral coincide com a acentuação, ma s não a 
indica como em português. O único caso em que a acentuação s~mpre 
coincide com o til é na primeira vogal do ditongo, se esta leva o ti l . 

JAGWARETE, KAGWARE 

1 . Y1na nhepyrumby-py jeko, vixt1kwéry onhe'e 11 avei nhand éi ;<a. 2 . 
Upe-ramo oiko kagware ha jagwarete onhondive. 3. Jagwarete he'i oje-up e: 

- 4. Ajuka-ta kagware ha'u-hagwã. 5. Xevare'a, he'i. 
6. Kagware ndoikwaái. 7. Ogwata onhondive tape-rupi. 8. P etein {1ry 
kagware oho ha'e anho tape-rupi oiko-vy ho'u-hagwã tahyi, taku ru járy 
ave ho'u-hagwã. 9. Ramo jagwarete ou ave tape-rupi. 1 O. Ou ol1exa 
mombyry kagware tape-rupi oho-ramo. Kagware ohexa r,1nhe jagw arete-pe. 
11. Okyhyje. 12 He'i: 

13 . Amo ou jag\varete. 14. Xejuka-ta, he'i. 
15. Okanhy jagwarete-gwi. 16. Oho ka'agwy-rehe. 17. Kag,, 1;:1re: 

18. Akanhy akyhyje-gwi. 
] 9. Onhemi jagwarete-gwi. 20. Upe-ra1no jagwarete ohexa-n1a av~ kL1ri 
kag,vare-pe. 21 . Ou-ran10, ohexa kagware 1·apykwere, opía l1ag\ve 
ka'agwy-rehe. 22. Osapukái kagware-pe: 

- 23. Mamo-pa ereho ereripara xéhegwi, he'i. 24. Eju jevy a-py . 
25. Xe ndajapo vai mo'ãi nde-vy, he'i. 
26. Upe-maramo l{agware ou jevy jagwarete renda-py. 27. H e'í jag1,,var~té~ 
kag,vare-pe: 

- 28. Ma'erã erekyhyje xéheg\vi? 29. Nhande jaiko-, ,a'e onh o11divc , 
he 'i. 30. Xe ndorojuka mo'ãi. 31. Aporandu-ta nde-vy petei 11 mb a'e -rel1e, 
32. he'i jag\varete kagware-pe. 33. Nde nderesa'i. 34. Xe xe1·esa tuvixa , 
hc' i. 35. Ha nde erehexa porãve xéhegwi, he'i kagware-pe. 36. E111ornbe' u 
xe-vy mba'e erejapo nderesa-rehe , e1·ehex,1 porã-hagwã , mombyr y c1·el1cx,1-· 
hagwã? 37. Xe ave ahexé:1se, 38. he'i jagwarete. 
3 9 . Kagware he'i: 

40. Ndahasyiry erejapo up éa . 41. Ereho-1·an10 ka' c1g\vy-1--r1e, 
eilzyty nde1·esa joary rati 11-rehe, 42. l1e'i. 43. Xe ajapo t1péixa al1exa 
porã -hagwã . 
44 . Kagware oho l{a'agwy-rehe. 45. Oho jevy tape -rt1pi ogvvata . 46 . 
Oh el{a tahyi, kup i'i járy , takuru járy ho'u-hagwã. 47. Upe-mara1110 jag \\i·a ­
re te 0}10 ol1eka joary ratin. 48. Otopa ka'agwy-rehe. 49. Oi]{yty' gwes~1. 
50. Omornbupa ete . 51. Ndohexavéi-ma. 52. Hasen. Osapulz ái . 53. 
Olzororõ . 54. R esa hasy cter ei. 55. Upéixa oil{o pete .in jasy. Oil .;:o 
n1okõi jasy. Ol1asa mbohapy jasy. Upéixa ohasa ave petei 11 ro 'y. 56. 
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Omano-tan1 a jc1g\va rete. 5 7. l Vé1re'ét ndoh ex, tvéí-gwi , opu-gwi l1esa . 58 . 
He-i oje-upe jagwaret e : 

59. Al{\\re1·a jevy-raxno petein áry, aba-ta kagw are rapykwéri. 
60. Ajuka-ta ajehepy-l1agwã on·1ombut1l{a l1,1gwe-r ehe xeresc1, oil{).ttyuJ{a 
hagwe-rehe xeresa joary rati 11-rehe. 
61 . Petein á1·y jagwarete naimbar·etevéi-mtl. 62. H,:tsy. 63. lvar e'a . 64. 
Ipiru. 65. Áry mbyte-py jave l{waral1y, OLI ynambu. 66. Ogwc1hen ot1-vy 
jag\;varete oi 11 ha-my. 67. He'i jagwarete-pe: 

- 68. Mba'e-pa ojehu nde-vy? 
69. He'i jagwa1~ete ynambu-pe: 

70. Xe xerasy. 71 . Kagware xembotavy. 72. A1110 tap e-p y ~1t o 1)t1 

he se . 73. Aporandt1 íxupe: 
- 74. Nd e nderesa mixi 11

• 75. Nd eresa'i. 76. Ha n1on1bJrry c rehexa . 
77. Oi1ne-ne erejapo ra'e erehexa porã-hagwã. 78. Ereipohano .nd eresa, 
79. hc:1'e íxupe. 80. Kagware he'i xe-vy: 

- 81 . Tereho eikyty nderesa joary 1·ati11-rehe erehexa-hagwã momby­
ry xe-rami ave, he'i xe-vy. 82. He'i-mc1ramo, xe aja1Jo. 83. Nipo ijapu 
ra'e xe-vy. 84. An1ombu xeresa. Amombu xeresa. 85. Ndahexavéi. 
86. Ojapo-n1a petei 11 áry rasa-ma ojapo. 87. Amanotama. 

88. Neremanoixéne , 89. he'i yna111bu jc1gwar ete-p e . 90. Aha-tc1 art1 
nde-vy nderesarã jevy. 
91. Oveve ynambu oho-vy ka'agwy ári. 92. Ogw ejy petei 11 kokw ere-py. 
Ojepovyvy oiko-vy avatitygwe-rehe. 93. Otopa mol{õi avati ra'yi. 94. 
Ogweru omoin jagwarete resa rendagwe-py 1nol{õi,,1e. re sak\ ve -py omoi 11

• 

9 5 . Oipeju. 96. Ha jagwarete ohexa jevy. 97 . J a.gvvarete ovy' él . 9 8 . 
Hory. 99 . Opuka. 

- 100 Ãy katt1 aha-ta kagware rapyl{wéri atopa ha-py. 101. Al1upyty 
ha-py ajuka-ta. Ajuka-ta, 102. ha'u-ta ajehepy-hagwã. 103. He'i jagwarete 
ynambu-pe: 

104. Nde-rehe J{atu amanha IJOrã-ta. 105. Ndorojuka n1o'ãi . 
106. Pyhare xe agwata-va'e, he'i jagwarete. 107. Pyhare ko xe aiko-va'e , 
108. pytu 11gwy-rupi ag"vata-va'e. 109. Ãy xerendu-ran10, 110. xepyambu­
ramo xerape-rupi , 111 . enhe'e 11

• 112. Pyhare pyte enhe'e 11 113. oroh end11-
hagwã mamo-pa erei111e, 114, apyru 11'y-hagwã nd e-rehe , 115. ,likwa:1.­
hag,vã mamo-pa erein1e. 
116. Upe-1·amo jagwar ete 117. ose 11 oho. 118. Y nambt1 oveve jevy. 119. 
Oho jevy oiko ka'agwy-rehe. 120. Upéa-gwi he'i ymagware: 

121 . Ko'en, ko'e 11 mbyte-rtipi , onhe'e 11
• 122. Ko'en1batan1aran10 , 

onhe'e 11 ave onhehendtruka-vy jagwarete-pe. 
123. J ag\varete l{atu oho. 124. Oho ogwata petei 11 áry. 125. Ka'aru 
ete-n1aramo otopa kagware ojatapy hagwe. 126. Kagware rataypyk,"·e 
o topa. 12 7. He'i tataypykwe-pe: 

128. En1ombe'u xe-,,y araka'ete-pa oiko ara]{a'e kagware? 
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129. He'i tataypykwe íxupe: J agw,1rete-pc he'i: 
130. Ojapo-ma petei 11 ro'y ohasa hagwe kag\vare ko'a-rL1pi. Ko'a­

koty oho va'ekwe. 131. Ereho-ramo pya'e, eretopé-1. Erejoht1 jevy va'.erã. 
132. J agw,1rete oke upe-py. 133. Tataypyl{we-py oke. 134. Ko'eª Jevy­
ramo oho. Oho jevy ogwata. 135. Ogwat,1, ogvvata. 136. Ar~1]zv\'e entéro 
og,vata. 137. Ka'art1 ete-ramo, 138. otopa jevy pe.tei 11 tat,1ypyl(we. 139. 
He'i tataypykwe .-pe: 

140. E1non1be'u ·xe-vy ,1raka'ete-pa a-1·upi ohasa aralz c.i'e lzag\vare 
141 . okanhy-vy xéhegwi? 
142. Tataypy .kwe he'i jagwarete-pe: 

143. Ojapo peteiu jasy, 144. mokõi jasy. 145. Mbohapy jasy-ma 
ojapo kagware ohas él l1agwe ko'a-rt1pi. ] 46. Oho va'ekwe a-lcoty. A-lzc)ty 
oho va'ek,ve. 147. rfereho hapykwéri. 
148. Oho jevy jagwarete. Ohasa hasa oiko-vy. 149. Oho ogw,:tta petei 11 

áry , n1okõi áry, mbohapy , irt1ndy. 150. Ka'aru-ramo, ogwahen petein 
]{a'ag\vy po1·ã-my ogwahe 11

• 151 . Pindoty porã-my ogwahe 11
• 1 52. Ol1endu 

O}Jorahéi-va'e , osapukái-va'e. 153. Yvate osapukái. 154. Or11é1nt1a yvat e­
koty jag\Vétrete. 155. Ohexé1 gw)1ra l{ampána oporahéi. 156. Onl1c'e ª 

-J)Ora asy: 
157. Ma'erã erepo1·ahéi? 158. he'i jagwarete gwyra kan1pána-pe. 

159. He'i: 
160. An1ondo xenl1embyasy xéhegwi aporahéi-vy , 161 . he'i g'vvyra 

ké1111pána. ] 62. N de-pa ereporaheikwaa ave? 163 . he'i jag\.varete-pe 
gvvJ1ra kampána. 

164. Xe nda por,1heil.;:waáiry, l1e'i jagwarete. 165 . Asn pt1kái-v ct:e. 
l 66 . Akororõ-va'e. 

l 67. Aipo-ran10 ejeupi ko'a-py nhanhombohovái, he'i. 168. 
Nhc1nhol1a'ã jahexa-l1Z1gwã máva-pa osapulzái hatãve. 

1 69 . N daikatúi , 1 70. he'i jagwarete . 17 ·1 . Xe xepol1iri . 1 72 . 
Nele nclevevúi. 173. Nde ereiko yvate-py. ] 7 4. Pe yvyra 1·akãmbyg\v c1 ~ti 

h êl -I )_)i pe, ,e. aha-taramo, ·175. ilratt1. 176. Yvateve n(ié:1il(at(1i. 177. 
H él l.;: ftso1~0 va'erã xc rel1eve yvyr,l 1·a kã. 

- 178. Ejel1pi l{o'a- .py, 179. he'i g\vyra l<.,1n1pán,1. 180. l Jpe-111t1ré11110 
j;:1g,\'arete o jeu pi. 181 . Ojeupi. Ojeupi oho-vy . 182. Oho yvl1te ohl1 py·ty 
pevc yvyra rakãgwa su imbareteve-, ,í.t'e. 183. Upe-py opyta. 184. He' i 
jagw,1rete-p e gwyra ka111pánct: 

l 85. Ne ranhe esz1pL1kái. 186. Ne 1·anhe el(ororõ. ] 87. rv1:1,:(J-JJa 
hatã e 01Jorahéi? 188. Máv,1-pa hatãve oko1·orã? 
189 . J agwarete onl1yJJyru11

• 190. OJrororõ mb egwe l.;:att1. 191 . Ok ororõ, 
J 92. okoror õ . 193. Upeaha-g,vi l1atã ol{oro1·õ. 194 Gvvyra l{,-1111pár1cl ni 
nonhc111ondyiry. 19 5 . Ol{iriri 11

• 196. Ojeapysaka por·ã rei oi 11-vy: 
- 197. Aa! Nanhe111ondiri1~y, 198. l1e'i gw)1ra ka111~)ána j,1g\varete-~11t. 

NDxcmcJnd~riry . 199. Mbegwe eterei erel<.ororõ, 200. he'i ji.1g\v,1rete-p c:. 
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201 . Nciel1a csap L1kái~ 202. J1e' i gw)rr,:i !<ampán ét-pe jag\v arctc. 
203 . G\vyr;.l onhypyrL111 111begwe 1~ att1 ete . 204. Oin upã, oinupã v~1 'éi.xa 
opora! 1éi . 20) . 01Jor(.1l1éi. 206. Upeixc1hc1-gwi l1[1tã osapttl{_a.i. 207 . 
0111ondyi jagwarete-p e . J agwarete ipojeí yvyr;:1 rakã-gwi. 208. Ho'a 
yvy-py. 209 . Opuka hese g,\,,yra J{c1111 pá11é1: 

- 210. Nde hatã eterei eresapt1kái. 21 J. Nele cregana , 212. he'i gwyra 
k;;-1n1pá11a-1)e . 2 13. Ncie hé1tãve eresa pui(á i. 

- 214. Ejeupi jevy ]{o'a -py nh c1nhohc1'ã jevy· pête i11
, 2 15 . I1c'i j,Jg\v,t­

rete-pe gwyra !.{an1pána. 
- 216 . Ndovaléi, 217 . he' i jagwar ete . 218. Ha'a -n1i:1 yvy -py xe111on­

di ri-gwi. 219. T ~tha mba'e, 220. he'i g,:vyra l{an1pá nJ.-pc . 
22 t . Tereho xeryk e'y, 222. he' i gwyra .l{ampána j~1g\'·laretc-1J2. 

223. Te reho nderape-rupi. 224. Egwata eiko-vy. 
225. J agwa rete osen oho. 226. Gwyra ké11npá1121 l(,ttu opyta jevy oporahéi. 
227. 011he'en asy yvyra ral{ã-rehe. 228. J agwarete ogwata, ogwat a . 229 . 
Ogvvata pe tei 11 áry, 230. mokõi , mbol1apy. 231 . lrundy áry ogwata. 23 2. 
Upéi ogwata úna semána. 233. D(1as semána ogwat a . 234. Upe-py otopa 
ta taupagwe. 2.35. Kt1g,,rare rataypy]{v.1e otopa je,,y 236. Oporand u ta­
taypykwe-pe: 

- 23 7. Mba'e áry ot1asa aral{a'e kag,,Vare ko'a-rL1pi? he'i. 
- 238. Ncla'arevéi-mé1. 239. Ojapo séí jasy [1-rL1pi oiko-va 'e . 240. 

Oho va'ekwe a-kot) ' . 21~ 1 . Ter eho hapykw éri , he.'i íxupe . 
242. Jagwarete ose11 oho. 243. Ogwata pyhare. 244. Ogwata a ral{\\·c-py , 
mbohapy áry , irundy. 245. Upéixa oho oheka. Oheka kagware rapykwere. 
246. Petei 11 áry otopa jevy kagware . rataypy ·kwe. 24 7. Oporandu íxupe. 
248. }Je'i. 

- 249. Ojapo úna semána a-rupi oil{o. 
250. K,1gware ratayp) 1kwe ipyahuve uve oho-vy. 251 . Tanimbu oi11 vyteri. 
252. Jagwaret e ovy'a. 253. He'i: 

254. Ee! ahupyty-ma, he'i. 255. Ajuka-ta kc1gware-pe, he'i. 
256. Ajel1epy-ta xeresa omombu hagwe-rehe. 
257. 0110. Oho ogwata jevy. 258. Reta áry ogwata-rire, 259. petei 0 

pyhare,,ete, 260. jagwarete okaru-rire, onhemoyvy hatã-rire, 261 . ose 11 

oho. 262. Oho. Oho otopa kagware rataypykwe. 263. Oiº vyteri tata. 
264. Hatatin V)'teri tata. 265 . Oi11 vyteri tata tata'y-rehe. 266. J agwarete 
ovy'a. 267. He'i: 

268. Ahupyty-ma. 269. Atopa-n1a l{agware-pe. 270. Ãy katu 
ajuka-ta, he'i. 2 71 . Ajul{a-t,1ma kagware-pe. 
272. Upéi oporandu, tataypy-pe oporandu jagwarete: 

273. Mamo-koty oho ra'e kagware? 274. Máva a-py ojatapy 
ra'e? he'i. 

- 275. Kagware a-py ojatapy kuri. 276. Oke kuri ko'a-py pyhare, 
277. he'i tataypy. 278. Upe-ramo jagwarete he'i: 
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- 279. Maõ-koty oho ra'e? 
280. Ko'a-koty angaete oho kuri. 281. Oseº oho-vy, 282. he'i 

jag\varete-pe tataypy. 
- 283. Taha mbegwe katu. 284. Ahupyty-ma, 285. he'i jagwarete. 

286. 0110 ogwata. 
287. Asaje puku porã ahexa kagwa1·e nl1u 1nbyte-py ombyai-ramo. 288. 
Ombyai oiko-vy takuru, ho'u-hagwã tal{uru járy. 289. Ol{aru. 290. 
Oimo'ã opy'a-py jagwarete. 291 . He'i: 

292. Mba'éi.xa aipyhy-ta, 293. ajuka-hagwã kagware-pe. 294. 
Ambota vy-ta. 29 5 . Agwaheº porã-ta íxupe. 296. Ha'e-ta íxupe: 297 . 
Mba~éixapa ereiko? 298. Neresái 0 ? 299. Erevy'a? 300. li! 301. Orotopa 
jevy , 302. ha'e-ta íxupe. 
303. Upéixa oimo'ã opy'apy-py jagwarete oho-vy. 304. Oseº nhu porã-m)'· 
305 . Oseº nhu potin-my. 306. Ohexa kagware okaru oiko-vy. 

307. Ee! 308. A-py ereiko ra'e, he'i jagwarete. Mba'éixapa 
e1·eiko? 309. Erevy'a? 31 O. Neresái 11? 311. Erekaru ereiko-vy, 312. he'i 
jagwarete l{agware-pe. 
313. Kagware onhemondyi. 314. Okyhyje jagwarete-gwi. 315. Onhe­
monàyi. 316. Opy1t ét oryryi jagwarete-gwi. 317. J agwa1·ete he'i íxupe: 

318. Ani e1·el{yhyje. 319 . Avy'a l{atu xe orotopa jevyha-1·ehe, 
he 'i kagware -pe. 320. Kagware he'i: 

321. Aikwaa-rna. 322. Xe nda'úi so'o, 323. he'i jagwarete-pe. 
324. Nde katu ereké1ru so'o-rehe, he'i jagwarete-pe. 325. Xe aikwaa 
mamo-pa oi 11 heta tanhyl{ati 11

, 326. kure ka'agwy ikyra, ikyra-va'e. 327. 
Nopu'ãvéi ki1·a-gwi, he'i jagwarete-pe. 328. Erebose-ramo, ahexauka-ne 
nde-vy . 329. Orog,veraha-ne nde-vy mamo ete-pa heta tanhykatiº, 330. 
ku.re ikyra porã-vc1'e. 331 . Upe-py ereho-1·a1no, nandevare'aixéne. Upe-py 
ereho-ramo, erej11ka-ne lzt1re, erel{a1·u porã-hagwã. 
332. I-Jesarái jagvvarete ojt1ka n1o'ã hagwe-gwi kagware-pe. 

333. Ãy katu aha-ta ka'agwy-py ajuka heta kure. 334. Heta 
so'o 1rel{o-ta al{2Lru-hagwã. 335. Xereraha kure oiªha-my, 336. he'i 
jag\ vare tc kagware-pe. 

- 337. Oro gweraha-ta, he'i l{agware. 338. Tekoteven jahasa y, he'i. 
339. Ysy rygwasu , ygwasu jahasa-ta, 340. he'i kagware jagwarete-pe. 341. 
Xe nda'ytakwaái , 342. l1e'i jagwarete-pe kagware. 343. Nde xereraha-ramo 
nde ndeati'y-1·el1e, 3,44. xere1·o'yta-ramo ahexaul{ é1-hagwã nde-vy mamo-pa 
oiº ku re iky1·a-va'e. 345. Upéixa-ramo aha-ta. 
34 6 . J agware te he' i: 

-- 34 7. Ndaikatúi, l1e' i. 348. N depohyi e terei arã. 349 . Ndaikatt1i­
xéne xep u'a] {a nde-1·ehe y-py 01·ogwe1·o'yta-hagwã, 350. he'i jagwarete 
kagware-pe. 

351. Ndal1a mo'ãi, 352. he'i kagware. 353. Xe nda'ytabvaái , 
he'i . 354. Xereraha-ramo mante aha-t::1, he'i. 
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3 5 5 . J agwa1·ete opyta o pensa . 3 5 6 . Oimo 'ã. Oi111o'ã. 
357. He'i: 
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35 8. J aba. 359. Orogwer·aha-té..l xeati'y-r ehe . 360. J ahasa -ta 
1n boypy ri ja jt1l{a -l1agwã l{t1re, l1e' i. 
361 . Kc:1gwar e oimo 'ã opy'apy-py. 

362. Ãy l{atu ajuka-ta xejt1ka ymboyv e ajul{a-ta jé1g1,;varete-pe, 
l1eíi oje-t1pe. Ajuka-t é1, l1e'i. 363. Jagwa1·ete ko ipy'a vai, he'i. 364. 
Ndc:1ija'éi an1bt1e víxt1-rehe ndaij:::1'éi. 365. Ha' e ol{a ru gwapixa-reh e, 366. 
l1e'i oje -l1pe l{ag\v,1re. 
367. Oje'ói y rembe'y-py. 368. Jagwar ete oike y-py. 369. Onl1epyruº 
l1o'yta. 3 70. Omoin l{agware oati'y-rel1e. 3 71 . ogwerol1a sa-hagw ã y 
inb oypy ri. 372. Y mbyt e-py oho-vy. 373. kagware onhemoin porã porã. 
374. Omoi 11 porã porã opoapen 375. oikutu-hagwã jagwarete-p e y mbyte-py. 
3 7 6. ojuka-hagwã y-py 3 77 . omonhapymi-vy. 

h 
,. 

e 1 . 

378. Ma'erã-pa xemol{yri 11
, 379. he'i jagwarete kag\var e-pe . 

380. Naháni, he'i. 381. Anhemoin porãnte ko , he'i , pon o l1a'a, 

382. Y n1byte oht1pyty-vy , kagware oikutu jagwarete rye-py. 383. Ha 
jagwarete onhapymi. 384. Ojepyhy ojoehe. 385. Upe-py omano mol{õive. 
386. Y1na upéixa omombe'u nhandeypykwe. 387. Ndajajapói-va'e péix a. 
388. Jajuka-ramo nhanderapixa-pe, nhande nhamano ave. 389. Opa-ma. 

Trad11ção 

A onça e o tamanduá 

1 . Antigamente os bichos falavam como nós. 2. Por isso um taman­
duá e uma onça viviam juntos. 3 . A onça disse a si mesma: 

- 4 . Vou matar o tamanduá para comer. 5 . Estou con1 f orne . 
6. O tamanduá não sabia. 7. :Êle andava com a onça no caminho. 8. Um 
dia, o tamanduá foi süzinho pelo caminho para comer forn1igas, e também 
as que habitavam os tacurus. 9. Naquele momento a onça também veio 
pe]o caminho, 10. veio e viu o tamanduá de longe quando estava andando 
no caminho, mas o tamanduá viu a onça primeiro . 11 . ble tinha mêdo 
12. e disse: 

- 13 . Aí vem a onça . 14 . Ela vai me matar. 15 . :Êle ft1giu da o~a, 
16. e foi para o mato. 17. O tamanduá disse: 

- 18 . Eu me escondo porque tenho mêdo . 
19 . :Êle se escondeu da onça . 20 . Depois, a onça também viu o tamanduá, 
21 . onde êle se desviou para dentro do mato. 22. Ela gritou para o ta­
manduá: 

- 23. Aonde você foi correndo de mim? disse. 24. Venha cá outra 
vêz. 25 . Não vou fazer nada de mal a você . 
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26. Então o tan1anduá voltou para perto da onça. 27. A onça lhe disse : 
28. Por que você tem mêdo de mim? 29. Nós moran1os jur1tos . 

30. Não o vou n1é1ta1·. 31 . Vou lhe .fazer uma pergunta, 32. disse .rt on ça 
ao tama11dt1á. 33. A respeito dos seus olhinhos. 34. Os meti s oll1os 
são grandes , ela disse, 35 . 111as você vê. melhor do que eu. 36. Diga-n1e o 
que. é q11e você fêz aos seus olhos para enxergar tão bem, para ver tã o longe'? 
37. Et1 té1n1bém quero ver bem, 38. disse a onça. 
39. O ta1nê1nduá respondeu: 

- 40. Não é difícil pa1·a você fazer o que eu fiz. 41. Q11a11do voc ê 
fôr ao n1ato, arranqu e os olho s com espinhos , 42. êle disse. 43 . El t fiz 
assin1 para enxergar bem . 
44. O tamanduá foi outra vêz ao n1ato. 45. Foi passear novament e no ca-
111inho 46. e bt1scava formigas , cupins , e forn1igas de tact1ru pa1·,1 con1er . 
4 7. Naqu ele ten1po a onça foi buscar espinhos. 48. Ela os achou no 111ato. 
49 . Ela a1·rancou os oll1os. Feriu-os com espinhos. 50. e depois arr ancou­
os. 51 . El a já não enxergava n1ais. 52. Ela gritou 53. e rt1giu. 54 . Os 
bu1·acos dos olhos doeran1 muito. 55. Assim ela passou meses e meses, e 
assim tan1bém passou o ano inteiro. 56. Ai\ onça estava para morr..._r . 57. 
Estava con1 fo1ne, porque não enxerg ava n1ais, pois tinha ar1·anc.ad , os 
olhos . 5 8 . A onça disse a si mesn1a: 

- 59. Se eu sar ar u1n dia , vou atrás do tamanduá. 60. Vou n1atá -lo 
para me vingar , porqt1e êle me fêz arrancétr os olhos , porque me fêz ferir os 
olhos com espinho s . 
61 . U1n dia, a onça não tinha mais fôrça. 62. Ficou doente , 63. e t inl1~1 
fome . 64. El a ficou magra. 65. Quando o sol ainda estava alto ncJ cé Lt, 
veio o inambu , 66. e chegoL1 t)erto da onça 67. e. lhe disse : 

68 . Que acontec et1 co111 você? 
69. A onça disse ao inambL1: 

70. Eu estou doent e . 7 1 . O tan1anduá me enganot 1. 72 . ,L:.i no 
ca111inho ec1 n1e encontr ei com êle, 73. e perguntei-lhe: 7 4. Os setLs ol!1os 
são pequ enos, 75. miudinhos , 76 , mas você pode enxergar longe. 7'7 . O 
que foi qu e você fêz para ver bem? 78. Voc ê colocou remédio nêles? 79. 
e.u lhe pe rgL1n tei. 80. E o tamanduá falou para mim: 81. Vá ar1·anca r os 
set1s olho s com espinhos para enxergar longe como eu. 82. Imedia t<1mente 
e·u fiz o qt1e êie madou. 83 . Mas parece que êle mentiu para mim . 84 . 
Ar:anq t1ei os oll1os 85 . e não enxerguei mai s . 86. Já faz um ano que estot1 
assim, 87. e estou par a morrer. 

88 . \ f ovê não va i n1or1·er, não ! 89. clisse o inamb 11 ~l onça . 90. 
Vot1 tré:1zer 11o~v'os olhos pa1·a. você . 
91 . O inambu fo i voando po1· cima do n1ato . 92 . f:l e .desceu nurr1~1 roça 
velha. 93 . Ê]e achou dois grãos de milho. 94. f:l e os tro uxe e colo-~ot1 
ambos no s buracos dos olho s . 95. Êle sopro11 96. e a onça viu out ra 
vez. 97. A 0 11ça ficou con tente, 98 . alegrou- se 99 . e rit1-se:: 



No\ 1e cont <)S co11tac!os !)elos Kai, :vás e (;uara11i s 89 

l 00. Agora µos so ír ~Jtrás d<-lquêle tan1andt1á para achá -lo . 10 l. 
Quancio o ,ilCé:lDÇéJr, vott mc1tá-lo, 102. pé:1ra 111e vingar. J 03. A onç .a disse 
~10 in ;Jn1b lt: 

104 . J\1~1s \ IOLl ficar n1uito grat,1 <-l você. l 05. Não \iou 1n~1tá-Io . 
106 . Eu c1ndo de 11oite, J 07 . v·ivo de noite , l ()8. e se1npre ;Jnclo ri a e·,curi ­
dão. 109. Então, qua11do você 111e ot1v·ir, l l O. qué.1ndo e Lt estiver (t~dan­
cio pelo meu caminl10 , 111 . cante! 112 . C<-tn te 110 n1eio da noit e, 113 . 
pa .ré1 que eu possa ot1vir onde \'ocê está, 114. e parét que e Li não pise em 
você, 115 paré:l que eu s21iba onde \1ocê está . 
116. Então a 011ça sa it1. 1 '17. Foi inc.!o . 118. O in,1n1bu voJtoL1 vc)ando . 
] I 9. Voltou 1:-1ara ficar otrtra vez no n1ato. l 20. Por isso os antigos dizian1: 

121. Be111 ced.inl10 êle cant a . t 22. De madru!?:ad,1 êJe também. 
~~ . 

can ta pé:1fê::1 ser ouvido pela onça. 
123. Então ,1 onçf1 foi embor :.-1. 124 . I:;-oi anda11do o di J inteiro . 12.5. 
De té1rdezinhé1. ela achou o lugar onde o té1n1;1nduá. tinl1a aceso o set1 fogo. 
126. Elé:l ,1cl1ou o resto cio fogo do t8r1iandt1á 127. e lhe di.sst~: 

128. Diga-n1e quando foi que o tamanduá estêve aqui? 
129 . O fogo re spondet , : 

130. Já faz un1, ano que o tamandt1á passot1 1Jor êLqt1i. Êl e estêve 
~1qui. 131 . Se \íocê fôr depressa, você o encontrará. 
1 3 2 . ..4. onça dormiu lá . 13 3 . Ela dormiu nas cinza s cio fogo . 1 34 . ~To 
dia seg11inte el~J foi passear outra vez. 13 5 . Andou e andou e andou. 
136. Andou o dia inteiro. 13 7. Quando esta,,a bem tarde , 138. ela 
achou de nôvo o resto dum fogo 139. e perguntou-ll1e: 

140. Diga-n1e quando foi que o tamanduá passou por aqui , l ·41 . 
fugindo de mim? 
142. O fogo disse à onÇél: 

143. Já faz um mês: não 144. 
meses que o tamanduá passou por aqt1i. 
147. Vá atrás dêle. 

(iois meses. 145 . Já f;:1z trê s 
146. :Êle foi emborJ daq ui. 

" 

148. A onça foi indo c)utra vez, ] 49. mé1s foi andando u.n1, dois, três , 
quatro dias. 150. À tardezinl1a ela chegou a uma florest é1 bo11ita, 151. 
a um coqt1eirc:1l Jíndo. 152. Ela ot1viu alguém qt1e canta .va e gritavé1. 153. 
I..,á em cima gritava. 154. A onça olhou para cima 155. e \1Íl1 a ara r)onga 
cantando. 156. E!a cantava com lindeza. 

157. Por que você está cantando? 158. disse a onça à araponga. 
159. Esta respondeu: 

160. Eu canto para acabar co1n minha tristeza, 161 . disse a ara­
ponga. 162. E você taml-,ém sabe cantar? 163. perguntou a araponga à 
onça. 

164-. Eu não sei cantar~ disse a onça. 165. Eu grito. 166. Sou 
aquêle que ruge. 

167. Então suba aqui para uma competição. 168 . ,, amos ver 
qu em pode gritar mais alto, você ou eu. 
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169 . Não posso, 1 70. disse a onça. 17] . Sou muito pesada. 
J 72. Você é leve 173 . e mora lá em cima. 17 4. Se ett chegasse até aquêle 
gc1lho grc1nde, 175. se1·ia bom, 176. mas não posso subir mais alto. 177. 
O galho cairia com o meu pêso. 

178. Suba então aqui, 179. disse a araponga. 
'180. A onça subiu 181 . e subiu. 182. Foi em cima até que alcançot1 o 
gétlho 1nais forte 183 . e parot1 lá. 184. A araponga disse à onça: 

185. Você grite primeiro! 186. Você ruja primeiro! 187. Quêm 
,,ai g1i tar mais alto? Quem vai cantar mais alto? 188. Quem vai rugir mais 
~11to? 
189. A onça começou. 190. Ela rugiu baixo, 191 . 1·ugiu 192. e rugi~1. 
193 . De 1·epente ela rugiu alto, 194. mas a araponga nem ficou assustad a . 
J 9 5 . Ficou qt1ietinha, 196. escutando. 

197. Ah! você não me assustou, 198. disse a araponga à onça. 
199 . Você ruge muito baixo, 200. ela disse à onça. 

- 201 . Então você grite! 202. disse a onça à araponga. 
203. A a1·aponga começou muito baixo. 204. Cantot1 corno um que bate, 
b ate. 205. Continuou cantando. 206. De repente gritou muito alto 207. 
e ~1ssus tou a onça. A onça, escorregando do galho, 208. cait1 no chão. 209. 
A arciponga se riu. 

- 21 O. Você grita muito alto, 211 . e por iso ganhot1, 212. disse a 
onça à araponga. 213 . Você gritou mais alto do que eu. 

214. Suba novamente aqui para competir mais ti.ma vez, 215 . 
1' ' 0 1sse a araponga a onça. 

- 216. Não vale a pena, 217. disse a onça. 218. Eu caí no chão 
por( JUe me assustei. 219. Cl1ega! 220. ela disse à araponga. 

- 221. Então vá, meu irmão, 222. a araponga disse à onça. 223. 
Vá pelo set1 caminho . 224 . Vá andando! 
225. A onça foi embora 226. e a araponga ficou lá cantando. 227. Canta­
va con1 lind eza no galho da árvore. 228. A onça andou e andot1. 229 . 
Ando t1 o dia inteiro. 230. Andou por dois, três, 231 . quatro dias. 232. 
·o ep ois andou por uma semana. 233. Por duas semanas andou. 234. 
E ntão achou um fogo apagado Já. 235. Encontrou outra vez o resto do 
fogo do tamanduá. 23 6. Ela 1')ergL1ntou ao fogo: 

- 23 7. Em que dia o tamanduá passou por aqui? 
- 238. Não faz m.t1ito tempo. 239. Faz seis meses qt1e êle estêve 

étqui. 240. tle foi por aqui. 24 l . \lá atrás dêle . 
24-2. A onça foi indo. 243 . Andou de noite 244. e andou por três, quatro 
dias . 245. Assim ela foi bu scZtndo os rastos do tamandt1á. 246. Um dia 
e1a a.chou o resto do fogo do tamand11á 247. e pergl1ntou-ll1e. 248. Respon­
der ,: 

- 249. f:Je estêve ac1t1i l1á l1ma semana. 250. Os fogos do t;:1manduá 
ran1 ficando mais e mais rec entes. 251 . Ainda havia cinza . 252 . A onça 
ficot1 alegre. 
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·- 254. Ah! Estou alcanc~1ndo-o. 255. Vou n1é1tar o t ê1111,:tn d t1á. 25 6. 
J 

\ l ou J11e \iÍngar porque pe1·cli a n1ir1ha vista. 
257. EJz1 foi outr::1 vez. 258. Depoi s de andar n1t1itos di ,1s, 259. t1n1 dia 
ben1. cc~dinl10, 260. a onça, depois de com ei·, 261 . saiu. 262. Foi ind o e 
descobrit1 o resto do fogo do tan1anduá. 263 . Havia aincla t11n pouc o c!e 
fog o . 264 . Havia ainda ft1n1aça. 265. O fogo ainda esta\1a, 266 , e a 011ça 

ficot 1 c1.legre. . 267. Ela . disse: 
268. Eu já o alcançei, 269. já ~1chei o tarnandL1á. 

27 0 . ~-\go ra vou matá-lo, ela disse. 271 . Estou para acabar com ,tquêl e 
~ / 

tan1ana11.1a. 
27 2 . E ntão a onça tJerguntou ao fogo: 

273. Aonde foi aquêle tamandt12? 274. E qu e n1 acend eu fog o 

- · 275. O tan1,1nduá acendeu fogo aqui há pouco tem po. 276 . Êle 
do rn1i 11 <1.qui est21 noite, 2 77. disse o fogo. 
2 7 8 . A onça perguntot1: 

279. Aonde êle foi? 
280. Agor ,1 mes1no êle foi po1· êste caminho. 281 . Foi s,tindo. 

2 82. dis se o fogo à onça. 
- 283. Preciso ir devagarinho sem fazer barulho. 284. Estou alcan­

ç,1ndo- o, 285 disse a onça. 286. Ela foi andando. 287. Na luz do dia e!a 
, 1iu o 1an1anduá no meio do campo, 288. desmanchando um tacurt1 para 
corn er a s formigas. 289. Êle comeu. 290. A onça pensava consigo mes­
n1a 291. e disse: 

- - 292. Co1no vott prender o tamanduá 293 . para matá-lo. 294. Vou 
eng aná-l o. 295. \lou chegar cheio de amizade. 296. e falar assim com 
êle: 297. Como vai? 298. Está passando bem? 299. Está contente? 300. 
Ih! 301 . Afinal eu te achei, 302. vot1 dizer-lhe. 
303. Então pensando assim, a onça foi indo. 304. Ela saiu ben1 no campo,, 
305. no campo lin1po. 306. Ela viu o tamandt1á comendo. 

- 307. Eh! 308. Você n1ora aqt1i? 309. Está contente? 310. Está 
p,1ssando bem? 311 . Você está comendo aqt1i? 312. disse a onça ao ta­
mand uá. 
313 . O tamanduá se assustou. 314. Ficot1 com mêdo da onç a . 315 . As­
sustou- -se 316. e ficot1 tremendo l)Or cat1sa da onça. 
31 7 . A onça lhe disse: 

318. Não tenha mêdo ! 319. Estou alegre por encontrar-me com 
você outra vez. 320. O tamanduá respondeu: 

- 321. Eu sei. 322. Eu não como carne, 323. êle disse à onç,1, 324. 
mas você come carne. 325 . Eu sei onde há bastantes porcos do mato, 
326. porcos bem gordos, gordos mesmo. 327. Não ficam mais em pé de 
tão gordos que estão. 328. Se quiser ir, vou lhe mostrar. 329. Vo11 
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]e,vá-la até o lt1gar onde ficam bastantes porcos, 330. porcos bem gordos . 
33 J . Se você fôr lá, poderá 1natar porcos e comê-los à vontade. 
332. ..~ onça esqueceu que i,1 matar o t,11nanduá. 

- 333. Agora vou para o m,1to matar uma porção de porco s. 33-t . 
Vou trazer bastante carne parc1 comer. 335. Leve-me até o 1ugar dos por­
cos, 336. disse a onça ao tamandt1á. 

337. Vou le\1á-la , disse o ta1nandL1á. 338. Nós precisam ,os atra­
vessar água, disse. 339. Passare1nos un1a corrente grande, 340. disse o 
tamé1nduá à onça. 

341 . Eu não sei nadar, 342. disse o tamanduá. 343 . Você me 
carregará nas costas , 34Li. e quando eu assim ficar em cima dé:1 águ ét, vou 
le,iá-Ia '"1té o lttgar dos porcos gordos. 345. Assim et1 vot1. 
346. A onç,1 clisse: 

- 34 7. Não posso, 348. Você fica1·á muito pesado pz1r,1 1nin1. 349 . 
Não terei basta11te fôrça nc1 água para fazê-lo né1da.r, 350. disse a onça ao 
ta1n,1nduá. 

3 5 1 . Então não pretendo ir afiné11, 3 5 2 . disse o t,11nand u á . 3 5 3 . 
Não sei nadar. 354. Só se você me levar) eu irei. 
355. A onça ficou pensando. 356. Refletiu 357. e depois disse: 

358. Vamos! 359. Vou levá-lo nas costas. 360. Vamo s atra-
., 

,,essar ate a outrét margem para matar os porcos. 
361 . O ta111and11á pensou consigo mesmo: 

362. Agora vou matar a onça 21ntes que ela n1e n1c:1te. 3h3. A 
onça tem más intenções. 364. Ela não gosta dos otitros bichos , 365. e 
ela come os vizinhos 366. disse o tan1ancluá a si mesmo. 
367. :eles foram à beira do rio , 368. e a onça entrou na ágL1a. 369 , Co ­
me.çou a nadar , 3 70. e colocou o tan1andt1á nas costas 3 71 . para atr aves­
sar a corrente. 372. Quando estavan1 no meio do 1·io, 373. o tamanduá 
segurot1-se firmemente. 374. Agarrou-se às costas da onça con1 as tinhas 
375. para feri-lé1 no meio da. água; 376. para m,1tá-la, 377. afogá- la, 

378. Por que \'ocê está n1e coçand o? 379. disse a onça ao ta­
mandt1á. 

380. Não estoti .. êle disse. 381. Só 111e estoL1 seg:urand o firme ,_ - . para nao ca1r. 
382. Quanclo êles alcançaram o meio da águc1, o té1n1anduá feriu a bê1rri­
ga da onça , 383. e a onça morrel1 afogada. 384. :Estav,1n1 segt1r~1nclo ttm 

fl O ot1tro , 385. e então os dois morreram jL1ntos. 

386. A ssim os antigos contavam esta história. 387. Não devemos 
fazer assim. 388. Se nós matar1nos os nossos vizinl1os, nó s tnn1bém mor­
rerernos . 3 89 . Fin1 ! 
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KE'Y, Ji\K .A.RE 

1 . Ke'y or10 ojopói pira ysyry-l)Y. 2 . ÜlJ jal..:~lre i1o' t1 l(e'y' IJjnd~1 pc)t~t. 
3 . K.c'y l1e'i íxtipe: 

4. Ma'erã ere'u xepind é1 J)Ott1? i1c:i . 
::>. J .8.kare he'i: 

6 . Nd,t'úi nepinda potLl. 7. EjL1 ]{o';.1-r>y r1i1t1r111011-1ong~tL1, ~, . h,:'i 
j~tka1·e k e:y·-pe . 
9 . Kc'y he' i: 

l O. Ndaikatúi. 
hc'i j ·,]{are-pe. 
l .1 N ::-] · ~r1·e J1e' 1· · • • J li \ . L . . • 

1 1 . X e n d a' y t é1 i( w ~ t 0Í i . . 
'" l'" ' l j- ' !( ~ 

., ') 

j ..) . 

15. Eju a-py torog\ve1·o'yta. 16. Orog\iveré1.hé1-t ,1 a1110 etc y 111byte-f )y . 
! 7. Kc::y he'i jakare,..pe: 

-- ·i 8. Eju ko'a-py tc1jeupi ndeati'y-r ehe ,1h,i-l1é1gvvã y 1nbyte-p>r 
rel]C\'e, 19 . he'y ke')' jal<:are-pe. 

nd e 

20. ]K..,~y ojetipi jal{are ati'y-1·c:1c. 21 . Oho jL1k2re rehcvc y 111byte-JJ)''. 2~. 
Y mbyte -py 0}10 jave , 23. jakare he'i l(e'y-~)e: 

- 24. Mba'e-p ::1 l1e'i ndere') ,ikwéry xe-rehe? 25. Ke'y he'i íxup e: 
26 . Nde-rel1c J1e'i xere'yik"véry: 27. Karia') ,. por ã, l1e'i . 2 8 . 

iporãve-' Vé1'c jc1l<.;_lre-gwi, 29. he'i nde-rehc. 
Ndri_ioóri 

' 

'"'O l - h , .. 1 - .) . . pora, e , Jª {é1re. 
3 l. Q-i.1y'c1. 32. H()'J1t,1,1e . 33. Üf)Or::1nciL1 je,1~1 l(e'y -pe : 

- 34. Mb 2t'e-p é1 he'i ndere'yikwéry xe-rehe? 
- · 35. He'i xere'yi!z\\léry nde-rel1e. 36. Ha'e k,1ritl'y 

Ndai pór i iporãve-va'e j,1ké1re-g,vi, he'i nde-r ehe. 38. Ovy'a. 
Ho'j ,ta . H-o'yta. 40. Ogwero'yta ke') '-[;C. 4 l . Oin petein 
ojero'2- vc:1'e y ári. 42. He'i ke'y jctkare-pe: 

porã. 3 7 . 

Ovy'a. 39. 
yvyra rakã 

43. X ereraha an10 y'vyrc.l r,lkã gwy-rL1pi kwar c1l1y'ã hcl-_P)' . 44. 
Hc1ku ~terei k"var,thy. 45. Ndajopói n1o'ãvei-111a pira, 46. he'i lze'y 
jê1l{are -·pe . 
47. J~_kari.: ogvverah,1 l{e'y-pe yvyra rakã gwy-rul)i. 48. K,vc1rahy'ã g,,:}'­
rupi og1veraha. 49. Ohc1sak\\'e-vy ohL1pyty yn1boyve, 50. ]{e'y-pe jal(~lre 
oporandu jevy. 51 . He'i: 

- 52. i\1ba'e-pa he'i ndere'yikwéry, 53. l{unhatai 11l{vvéry, 54. nd er(:·'­
iri-va'e, he 1i xe-rehe? 

55. He'i nde-r ehe, 56. Karia'y porã ko jr-tkare. 57. Ndaipóri h,t'éix a 
~wa , he' i nde-rehe. ~ -

5 8. Upe jave ohasa yvyra rakã gwy-rupi. 59. Ke'y ojepyhy yv)rra rakã-1·el1e. 
60. He'i jé1l(are-pe: 

61 . Xere'yikwéry he'i nde-rehe: 62. Ndaipóri víxu ivaive-v,1'e 
j :.:1 l.;c1re-gwi he'i nde-rehe. 63 . J akare ko hesa kyta kyta , he'i nde-rehe 
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xere'yik,véry. 64. Ivai, he'i. 65. Ha'e ipitt1-va'e. 66. Ndojapói n1ba'eve, 

6 7 . l1e'i nde-rehe . 
68. Jakare opyta ipoxy. 69. Hélse11

• 70. Ojahe'o ipoxy-gwi. 71. Ke'y 
og,vejy yvyra 1·n l{ã-gwi. 72. Oho ol1upi 01n)1nal{tl11 pira reheve. 73. Oho 

; a,voy·-pv. 
b . ., 

Tradução 

. ; 

O ''Ke') J'' ( <J fJ1·irnol5ê11ito) e o JClc·a,·e 

• 

1 . O ''Ke'.y'' foi pescar no rio. 2. O jacaré veio par c1 con1er 8. 1sc,1. 

3. O Ke'y Jhe disse: 
- 4 . Po1~ que você está comendo a minha isca? 

5 . O jacaré disse: 
6. Não estot1 comendo a sua isca. 7. Venha cá para convers amos , 

8. disse o jacaré ao Ke'y. 
9. O Ke'y disse: 

- 1 O. Não posso. 11 . Não sei nc1d,1r. 12. Estot1 pescélndo, 13. dis­
se o Ke'y ao jacaré. 
l 4 . O j acar·é disse : 

15 . Ven.l1a cá! Deixe-n1e ajt1dar você a nadar. 16. V 01 i levá -lo 
bem ao 1neio do rio. 
17 . O Ke'y disse ao 

. / 

Jacare: 
- J 8. Venl1a cá e deixe-me subir nas suas costas para qt1e e11 possa ir 

con1 você ao n1eio do 1·io, 19 . disse o Ke'y ao jacaré: 
20. O Ke'y subiu nas costas do jacaré, 21. e êste o levou ao 111eio da:· ágL1as. 
22. Enqt1anto êle estava no n1eio das águas, 23. o jacaré perg1111tou rio Ke'y: 

- 24. O qt1e pensa a s11a gente a 1·espeito de min1? 
25 . O Ke'y respondeu-lhe: 

26. A n1inha gente diz assim a respeito de você: 2 7 . Êl t: é l1n1 

n1oço bon1. 28. Não há maior· do que o jacaré, 29. dize111 ele você . 
- 30. E stá bom , disse o jacaré. 

31. Ficou contente. 32. Contint1ou nadc1ndo. 33. Er1tão 1JergL1ntoti. 0 11tr c1 

vez ao Ke'y: 
- 34. O qt1e pe11sa a st1a gente de 1ni111? 

35. A minha gente diz assin1 de você, 36. Êle é r1n·1 111()ÇO bo n1. 
3 7. Não há maior do qt1e o jacaré. 
38. O jacaré ficoL1 contente , 39. ml1ito alegre. L'.J-0. Naclou n1ztis e conti­
nLtOll naclando. Êle ajudou o Ke'y a nadar. 41. Ha\ 1ia t11n g;:1lho sl1spe11so 
e111 ci1na da águct. 42. O Ke'y tiisse ao jacar é : 

- 43. Leve -n1e pa1·a baixo daquele galho, à son1bra. 44. O -·ol está 
n1l1ito quente. 45. Não vot1 pescar n1ais, 46. tiisse o Ke'y ao jé1c2ré. 
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4 7. O jé:1caré levot1 o Ke'y par~1 baixo do galho . 48. f:le o levot1 à soin ­
bra . 49 . Enqu anto êles iam , ,tntes de chega.r , 50. o jacc1ré pe1·gL1nt t1-lhe 
de nôvo. 51 . Êle disse: 

- 52. O qt1e pensa a sua gente a respeito de n1in1? - 53 . as ,11oças 
da SLlé:l gente 54. o que é que elas dizen1 de n1im? 

- 55. O que elas dizem de você é o segt1inte : 56 . Ê le é u1n n1oço 
n1uito bom , aqu êle jacar é . 57 . Não há igual. 
5 8 . Naquel e 1nomento êles pa ssaram por baixo do galho . 59 . O Kc'y· 
é:1gar1·ou o galho , 60. e falou para o jacar é : 

- 61 . A 1ninha gente fala assim de você : 62. Não h {t bicho tão feio 
como o jac aré . 63. Êle tem olhos muito fechados . 64. É feio . 65. f, pre­
guiçoso. 66. Não faz nada , 67. isso que êles falan1 de você . 

68. O jacaré ficou zangado. 69. Chorot1. 70. Gritou con1 1·ft ÍV i:1 . 

71 . O Ke 'y clesceu do galho. 72. Êle foi apanhar a sua cest,t e os peix~s 
e 7 3 . foi para . casa . 

MOKõI KO\lOE 

1. Yma jeko oi]{o a1·aka'e nhanderu 2. oporal1éi-va' e, 3. ojerol~1--\ra' e, 
4 . ijagwyje-hagwã. 5. Petein jasy ojerol{y hil{wái nl1ande-va 'e ijagwy je­
hagwã , oho-hag\vã yváy-py. 6. Oha'aro 11 tape marang é:1tt1 ou va'e rã ij~lg\vy­
je-hagwã ]1a'ekwéry. 7. Nhanderu ogwerel(o mok õi tajyry kun haté1.i11 

ojeroky-va'e ave. 8. Oporahéi-va'e. 9. Hi 'are-mara1110 tape 111arangatu 
ogwahe 11-hagwã , oje'ói-hagwã yváy-py , 1 O. he'i gw ajyry- pe nl1anderu : 

11. Tapeho , peru nhande-vy y jay'u-hagw ã he'i. 12 . Xe y'uhéi, 
l1e'i nhanderu. 13. Ani pendeare. 14. Ani penhembo sarái , 15. ani pejahu. 
16. Sapy'a rei pende'are-ramo , y-py peime jave , tap e n1arc1ngatt1 0Li-ra1no , 
l 7. pepyta-ne yvy-py, he'i gwajyry-pe nhanderu. 
1 8. Umi mokõi nhanderu rajy oipyhy hy·'akwa y ryrt1 oje'ó i ) l ]{\VJ.-p y 

y-re. 19. Ogwahe 11-vy y ]{Wa-py ysyrygwasu-py , hesarái itúvy he'i vGt'ek\ , ·c­
re . 20. Ojahu , 21. onhembosa1·ái , 22. hesarái y ryru-gwi. 23. U1Je jave 
ou tape marangatu 24. ojerol{y va'e-p e . 25. Oje'ói yváy-py. 26 . Ojerol(y 
oje'ói-vy. 27. Ha umi mokõi nhanderu rajy katu ndoje'óiry. 28. Opyta 
yvy-py hesarái-gwi itúvy he'i va'ekwe-1·e ixupekwéry. 29. Ohendu oj;:1ht1 
jave oporahéi-va'e yvate áry-l{oty. 30. Ojeapysaka , 31 . ohendu nh ,1nderu 
porahéi yvate-koty. 32. Ose 11 y-gwi, 33. oipyhy y ryru hy'akw a . 34. 
Oripara oje'ói. Gwóy-py oje'ói. 35. Otopa nandi. 36. Ndaiporivéi a\'ave. 
37. Nhanha mante okakwaa okarapykwe-rupi. 38. Ituja-n1a óga . 39. 
1·tuja-ma ol(arapyl{we. 40. Iky'ap é1-ma. 41 . Ymangwaréixa opyta. 42. 
Mokõi nhanderu 1·ajy ojevy jevy y kwa rapekwe.-rupi ojahe'o-vy 43. oni1en1-
byasy-gwi ndohói hagwe-re yvápy-py gwu reheve , ndaijagwyjéi I1agwe-rc . 
44. Nhanderu ombyasy tein gwajyry-pe, gwajyry kunhatai 11-pe. 45. Nd rii­
katúi ogweraha yváy-py nohendúi hagwe-1·e inhe'e 11

, ndojeapysakái hag\ve-re 
g,,ru nhe'e 11-rehe. 46. Nhanderu ombya sy-vy he'i: 
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- 4 7. An1.ondo-ta umi mok õi xe rajy gwyr,l-r ,õ. 
48 . ~ ~tn10 01Jorahéi, oporahéi, 49. on1ondo Oi11oingo-vy gwyra-rõ g\.vajyry­
pe. s r) . Upc va'ekwe niko pe g\vyra ynambu rc1mingw,1 héry-va'e mo)'-õi 
l'-ovc1e . 5 l . Ka'aru-1·amo, l1e'i onhe'e 11-v·v: 52. mokõi kovo e. he'i. 53. 

"' 
He 'ise nl1,1nenhe'e11 ete-py: mokõi ko roikove, he'ise . 
.)4. t_;pé ,1-gwi l<ovoe, 55. ka',11·L1, l<waral1y oil(e-r a rnoi ) 6 . onhe'e 11 lt ~l'­
<-lg'.:vy- i c : 57. 1nol<..õi kovoe , he'i, 58. Ül1yt,1 hagw e-re yvy-py, 59. nd~ii­
jagv .ryjéi g,vu reheve. 
60 . I\1b,1'e-gwi jeko ndohói yváy-py gwu reheve t1n1i n1o kõi lzunh ,1t~li11 

nharider u 1·ajy? 61. Nohendúi-gvvi g\VLl nhe'e 11
, ndojeapysflkái-g\ vi g\\' Ll }1c'i 

v;:1'ek".vc-rehe. 62. Upéa-gwi opyt c:1 ko yvy-p)'. 63. Ko',1ng::1 ete peve 
g\va.r3, oiko-hag\vã ka'agvvy-rc , onhe'e 11 ](a'arL1k\\'e . 64. Mokõi l(ov0 e, 
hc'i. 01Ja. 

Os dois jc,ós 

1 . Antig~1111ente ha'.1ié1 11m que se chan1ava '·nosso pai''. 2. Blc c Jn ­
ta~va 3. e dc1nçavc1 4. para alcançar ,o céu. 5. Todos os índios da tribo 
t é1m~~n1 o acompanhavam. 6. Estava1n esperando t1m. caminho santo qt1e 
ir ia ;:!p ,-trt~cer e os conduziria para o cé11. 7. Aqt1êle antigo nosso pai ti­
nha dt.r<1s filhé1s moças. 8. Elas também dançavam e cantavam. 9. Mas 
qt1arj)c10 o can1inho santo demo1·ou a c.1parecer, 1 O. o nosso pai disse a 
s tr a s f . ! I1 éJ s : 

1 1 . Vá! trag,1 água para tomar. 12 . Estou cotn sêde .. 13 . Não 
(1cn11c),re J 4. e não brinque 15. e r1ão tome banho. 16. porqL1e, se de 1·e­
pente ,parecer o caminho santo e vocês estiveren1 den1orando na ág1.1R, 
1 7 . fi ·arão aqui na terra. 
l 8 . Então as d11as 111oças do nosso pai le\ 'aram cl cab,tça e for,1111 à font e . 
19. E sqL1eceram o que lhes havia dito o pai. 20. Toma1·an1 banho , 21. 
l1rincc1ran1 22. e esqueceram a cabaça. 23. Enquanto isto estav~1 ,1cor1-
tccv .1c~o, aparece 11 o ct1minho santo. 24. Veio p;;1ra aqL1êles que estav:.1rn 
,_:!~1nç ... f do 25. e êles fo1·am pétra o céu, 26. fo1·an1 dançando. 27. .Mé1s 
,..1q e1í:1s d11as n1oças não foram. 28. Fica1·an1 n~1 terra , porqt1e esquece1·,tm 
e) '"'t ] C seu pai h,1via dito. 29. E11qu,1nto estavam ton1~1ndo banho , ouvi­
r~1 m o. C!Lle cant avam lá no céu. 30. Fic 21ram escutando 3 l. e OL1viram , 
\, "<)Z (Jo sel1 pai qt1e cantava lá em cima. 32. Saíran1 da á.guc1 33. e pegara n1 
;_1 c :-1b(1ç2. 34. Foratn corr endo pa1·a cas él . 35. Encontraram a casa \t'a ­

í' i J , 3() . ningl1én1 est,1vé.1 lá . 37. Só encontrar,11n mL1itas erva s daninl1as 
c.1Lrc ; . e. , 1i an1 cresci elo no terreiro. 3 8. A casa estava velha 39 . e o quint 8 l 
t8 111 bé n1, 40. todo st1jo. 41 . Tôdas as coisas enve.ll1ece ran1. 42. Ent 3o 
·-ts 1·111~1s do nosso pai voltéttam de nôvo pelo caminl, o da fonte , chor ando . 
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!i 3 . por c1 Lle esta va1n co111 pcn~:i. de. si 111esn1as . Chora vc1m porq Lle não 11ft vi ft tn 

ido p'"1ra o cé u con1 o se L1 pa i, e porque elas não a]cançc1ram o céu . 
4-4-. O nosso p ,1i fic ou co n1 pen,1 c.ie SLli:lS filhas, m é1s en1 vão. 45 . Não 
pocli~ .. f é1zê-1 as sl1bi r para o céu . ,46 . Na st1a tri steza êJe di sse : 

- 4 7 . Vou 1nand ar as 1nini1as filh as con 10 pá ssa ro s . 
48 . J\1;.!t]Ltele mon1 ento , êle cant í:1v,1 e cc1nté1va 49 . e 111and o u as sLta · fill1::1s 
cr11bora co n10 páss aro s . 50. El as fict1ran1 co n1.o clois jaós, pa rec idos co111 
inJ1;1mb~.1s. 5 l. D e tarde zinh a elas Ci:.tnt ,1n1 ass in1, 52 . M ok õi Kovoé, c1i­
zen1 os do is jaós . 53. Em no sso idion1 é1 isso q ue r clize r CtL1e os dois aincla 
estão vi endo. 
54 . P'or isso os jaós, 55. c ada tard e, q L1,1ncio o so l es tá 110 poe nt e, 56. 
ca11ta.n1 no m a to: 57. Moúõi Kovo é, cant é1m é1ssin1 porqu e 58 . elas fi­
caram n a terr a . 59. Elas não alcan ça rc1m o céL1 con1 seu p ai. 
60. Po r que aquelas duas moças , fill1as do no sso pai , não alcança ra m o 
céu com set1 pai? 61 . Porque elas não pre staram atenção na s pal avras 
do seu pa i! 62. Por isso fic [1ram na terra. 63. At é agor a, para continL1a­
ren1 mor,111do no mato ~ elas ainda cantam, 64 . Mok õi :Kov oé . 

JAKARE, JU'I 

1. Jak í:1re ypy-rL1pi oil{o-va'e. 2. Ho'u oim e ra'e 11va' e . 3. Pik y ra' y 
ho'u ja k are. 4. Ha'e ju'i-pe: 

5. Enhono xerembi'u kagwiª. 6. Xe akotyhu-t a . 7. A 'kotyht 1-
ram o xe, 8. enhono kuri xeren1bi'u , 9 . he'i ju'i-pe. 

10. Eru ndey'a ja't1-hagwã kagwin, 11. he'i jakare- pe . 
12. Oi karãi ju'i revi ro'o-rupi. 13 . Oikarãi jakare revi ro'o-n1pi. 

- 14. Ipo hasy eterei xe-vy , 15 . he'i otaita-pe. 
16. Omombe'u jakare osy-upe. 

17. Nda'uvéi-ma ko xekagwin, 18. he'i ju'i-p e . 
19. J u 'i he'i: 

20. Xe ha'uve-ta. 21 . Xe ko ajuhéi kagwin. 22. Eru ndey'a, 
23. he 'i jakare-pe. 24. Aytayta-ta xe'y-rupi, 25. he'i jakare-pe ju'i. 

- 26. Opa-ma ko xepire ral{u, 27. he'i ju'i-pe. 
28 . Ju 'i ojahu-ramo, 29. opuka jakare hese . 

- 30. Ha'u-ta xe. 31 . Ay'u-ta xe, 32. he'i ju'i-pe jakare . 
- 33 . Ere' ·use? 34. he'i jakare-pe. 
- 35 . Ha'use. 
- 36. Ani erenhohen tei n xerembi'u, 3 7 . he'i jakar e-p e ju'i. 
- 38. Ha'uve-ta, 39. be'i ju'i-pe. 

40. Upéi jakar e onhohe 11 ju'i re1nbi'u. 41 . Kagwiº onhoh eº va'e-rehe isy 
ipoxy. 42. O py voi isy hese. 43 . Ojahe'o jakare. 44. LT péi isy ombovía. 
45. Ou ogw eraha. 46. Ogweraha isy jal{are-pe. 
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4 7. Upéi katu ou jevy. 48. Hesayvuku jakare osy-rehe. 49. Itaita omoi º 
nhuhã sã ijajúra-rupi. 50. J u'i ombotyryry heraha-vy. 51 . Túvy l(atll 
ombotyryryuka. 52. Ndojahuséi-ramo ombotyryry heraba-vy. 53. Otnbo~a 
y-py. 54. lkwa-py ombo'a. 55. Hasen jakare. 

- 56. Aha-ma ko xe ha'i, 57. he'i osy-upe. 
- 58. Aipo-rupi, tereho , 59. he'i joty isy íxupe. 

60. Upe-maramo ha'e ou jevy. 61. Onl1emboas)'. 62. Oho gwaity- py. 
63. Ake-tama xe, 64. he'i taita-pe. 

- 65. Eke l{c1tu, 66. he'i joty íxupe itaita. 

Tradução 

O jac·aré e e, ,·ã 

1 . O jacaré n1ora 11a ágtia, 2. e come o qL1e acha. 3. Êle com e os 
peixinhos. 4. Êle disse à rã: 

- 5 . Despeje a chicha para mim. 6. Eu vou dançar. 7 . Quand o e l1 

estiver dançando , daqui a pouco , 8. despeje a chicha , 9. falou à rã . 
1 O. Traga a sua cabaça para nós bebertnos a chicha , 11 . disse a - . / ra ao Jacare. 

12 . O jaca1·é unhou as costas da rã. 13 . A rã unhou as costas do jacaré . 
- 14. As unhas dela me n1achucaram, 15. êle disse ao seu p,ai. 

16. f:le contou-o tan1bém a sua mãe. 
- 17. Não vou beber mais a chicha, 18. êle falou à rã. 

19. A rã disse: 

- 20. Eu vou beber mais. 21 . Eu sempre bebo a chicha. 22 . Tra­
ga a sua cabaça, 23. ela disse ao jacaré. 24. Eu vou na.dar na água

1 
25 . 

disse a rã ao jacaré . 
- 26. Meu corpo não está mais quente, 27. êle disse à rã. 

28. Quando a rã tomou banho , 29. o jacaré riu. 
- 30. Eu vou beber. 31 . Vou tomar ágt1a, 32. disse o jacar é à r:i . 
- 33. Você quer tomar água? 34. a rã disse ao jacaré. 

35. Quero , sim. 
- 36. Não derrame a minha chicha, 37. disse a rã ao jacaré. 
- 3 8 . Vou tomar mais, 39 . êle disse à rã. 

40. Então o jacaré derramou a chicha da rã. 41 . A mãe dêle ficou br a­
va quando êle derramot1 a cl1icha. 42. Ela pisou mesmo nêle. 43 . O ja­
car é choro1J. 44 . Então a sua mãe foi encontrá-lo. 45. Chegou e o levo11. 
46. A sua n1ãe levou o jacar é . 

4 7. Depois êle voltou. 48. O jacaré levantou a cabeça , espiando a sua 
mãe. 49 . O seu pai colocou uma cord a no pe scoço. 50. A rã o levot1 
p·uxa ndo , 51 . rnas foi o seu pai que mandou levá-lo . 52. :1;:Je o levou 
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porque o jaca1·é não queria tomai· banho. 53. Êle o jogou na. ágt1a . 54. 
J ogol1.-o no seu buraco. 5 5 . O jacar é chorot1. 

- 56. Vou indo, 1namãe , 57. êle disse a sua mãe. 
- 58. Então vá! vá! 59. a 111ãe lhe disse . 

60. Depoi s êle voltou , 61 . trist e . 62. Foi para ê1 sua lagoa. 
- 63. Vou dormir, 64. êle diss e ao seu pai. 

65. Vá! du1·ma! 66. o JJai ll1e disse. 

MBOREVI , GW ASU 

l . Xe ahasa-ta, 2. l1e'i n1borevi gwasu-p e . 
3. Xe ahasa-ta xe ave. 4. Ahasa-t,1 ndeyke-rehe, 5. he'i mbor e,;i-pe. 
6. A11asa-ramo xe, 7. ha nde ereho ave arã? 
8 . Aba ave arã. 9 . Xe ayta-va' e . 1 O. Ahasa-ta aha-, 1y. 11 . 

Amo-ngoty akaru , 12. he'i mborevi-pe gwasu. 
13. Aju jevy-ramo, 14. nde erejt1 ave? 
15. Aju-ta xe. 16. Ha nde? 
17. Aju-ta ave. 
18. lporã. 19. J aju jevy. 20. J ahasa. 21 . Oime ]1a-koty jaha 

jakaru-hagwã, 22. he'i mborevi-pe gwasu. 
23. Iporã. 24. Jaju jevy-ramopa, nanhanemonha mo'ãi-pa jagwa? 

25. he'i. 
26. Naxemonha mo'ãi. 27. Xe akanhy-ta. 
28. Ma'erã? 29. Xe nakanhy mo'ãiry , 30. he'i. 
31 . Aipo-ramo, xe aha-ta mamo-rupi akaru, 32. he'i gwasu 

mborevi-pe. 
33. Ha iporã. 34. Xe l{o aha-va'e mamo yvy-rehe , 35. he'i 

gwasu-pe mborevi. 
36. Néi, iporã. 37. Ha nde? 38. he.'i. 
39. Xe aha-ta ave. Aha-ta ave, 40. he'i. 

- 41. Xe aha-ta ave. 42. Akaru ndeyke-rehe, 43. he'i mborevi-pe 
gwasu. 

44. Iporã. 45. Jaha-l{e. 46. Jakaru ja'u-hagwã ka'a roky , ka'a 
roky kyryi, 4 7 . he'i. 

48. Iporã. 49. Xe ko umi va'e-rehe akaru-va'e, 50. he'i gwasu 
mborevi-pe. 

51. Jahasa ygwasu. 52. Xe ahasa-va'e, 53. he'i mborevi gwasu-pe. 
54. Iporã. 55. Jahasa katu, 56. he'i. 57. Iporã ete . 

Tradução 

A anta e o veado 

1 . Vou atravessar o rio, 2 . disse a anta ao veado . 

• 
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3 . Eu ta1nbé111 V(1U . 4. Vot1 cl tr,1 vessa1· com você, 5 . êle dis se à 
;:111ta . 

6. Quando et1 vot1, 7. você tan1bém vai'? 
8. Vot1 ta111bér11. 9. E11 sei nadé:1r. lO. VoLl atravessando. 11. 

É ]á qt1c e L1 pasto, 12. clisse o veado à cinta. 
J 3. QL1ancio cti voltc1r, ] 4. você tamb é111 volta? 
l5. Volt~1rei. l6. E você'? 
I 7. :Eu tamb én1 voltarei. 
18. Está bom. 19. Volté:1remos outra vez. 20. Vamo s passar! 

21 . V~ an1os aonde há algun1a coisa para co1ner. 22. disse o veado à ant ,1. 
23. Bom. 24. Mas quando nós voltarmos, aquêle cachorro não 

,,~1i nos pegar? 25 . ela disse. 
26. Não vai me pegar, não. 27. Vou me esconder. 
28. Por que? 29. Eu não vou 1ne esconder, 30. ela disse . 
31 . Então eu vot1 ao lugar do pasto, 32. disse o veado à anta. 
33. Bom. 34. EL1 sempre vou lá à terra, 35. disse a ant a ~o 

vead o. 
3 6. Então 3 7 . e \ 'Ocê? ~ 3 8 . perguntou o veado. 
39. Eu t,1nibén1 v'OL1, 40. ela disse. 
4 1 . Eu t;-1111bér11 vot1, 42. para con1e.r ao seu lado , 43. diss e o 

vectdo ?i él nta . 
44. E stá bon1 . 45 . \/amos! 46. Vamos para con1er as fôlhas no­

'i ét S cio n1é:1to , 4 7. el'-1 disse. 
48. :Bon1 . L~9. É isso qtte eu sempre co1no, 50. disse o veado à 

·1n .. ,, C t LL • 

51. Van1os atravess ê1r o rio. 52. Et1 esto t1 s·cmpr e éltrc1vessand o , 
5 3 . disse a anta ao veado. 

54. Bom. 55. Va111os pc.1ssar, então, 56. disse o vea do. 57. Est ~1. 
mt1ito bom. 

Kl JI'IN , MYKUREN 

1 . Kui'i 11 he' i: 
2. X e xer,1ti11-va'e. 3 . Ani ereja teiº xe -rehe. 4. Orol zutupa-ne : 

S. he' i my]cureu-pe. 
- 6 . Né i, 7. xe naxe rêttinry, 8. he'i mykt1reu kui'in-pe. 

9. Xc y'.;nte-rt1pi é1il{o--va'e. 
·1 O. Xe y,,y-1·upi ail ' o-va'e , 11 . 11e'i 111ykuren. 
12 . Néi , xe .xerati 11-v é1'e. 13. Yv ate -rttpi aiko-va'e xe, l4 l1e'i 

k 111:i n . 15. Xe rzttin xe . 16. Xe l{o a lcc1rt1-v~1'e yvate -rupi ~:!;Wavira aju -r ehe ., 
17 . r1e'i ]( Ll i'jn Xi]{ái-pe . (mylcure 11-pe) . 
1. 8 ·y . l / . } ' . . . ~ • 1Kax 1 1c 1. 

19. Xc étl(,lrL1-va' c xe yvy-rupi . 20. Ha'a-r an·10 nJo r.tdc-py, 21 . 
11daikové.i-111t1, 2.2 . l1c'i ha'e. 
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23 . Néi , 24. ajej-ta n1onde-gwi xe, J1e' i., yv::-1te-rupi. 25 . Xc 
ndr1g,"1ejy mo'ãi, 26. J1e'i l(L1i'i11 xikái-pe. 

27. N éi, 28. xe é1iko-ta yvy-1~upi. 29. Yvy rupigw c1 voi xe, 3(). 
he 'i xikái. 

31. Néi , 32. iporã. 
33. Ahc:1-té1ma xe. 34. Aha-vy1nc:1 xe aha-t~1. 35. H c1'a-ra1no 

mondc.-J))', 36. ndajuvéi-ma arã, 3·7. J1e'i l<L1i'i11-upe. 
38. Xe ndagwej) , n1o'ãi, 39. he'i l{ui'i 11 • 

40. Néi , 41 . xe aha-ta mo1nbyry. 42. Xekyl1yje 111onde-gwi. 
43. Néi , 44. hc'i xikái-pe. 
45. Xe )'VY rt11Jig\va voi. 46. H é1'a-ramo , 4 7. ndé:1jt1véi-n1a arã 

xe, 48. í1e'i kui'iu-pe. 

Tradt1ção 

O po1·c'o-e.s-1Ji11lzo e o ga111bá 

1 . O porco-espinho disse: 

2. Et1 tenho espinhos. 3. Não toque en1 111i111. 4. Et1 o feriria en1 
tôda parte, 5. disse o porco-espinho elo gan1bá. 

6. Bom, 7. et1 não tenho es1Jinhos, 8. clisse o gan1bá ao porco . 
9. Et1 1noro lá em cima. 

1 O. Mas et1 1noro no chão , l 1 . disse Ó ga1nbá. 
12. Então etl tenho espint1os, 13. e 1noro lá en1 cin1a

1 
14. disse 

o porco. l 5. Tenho espinhos mesn10. 16. E eu como guabiraba 111aclura 
lá em cima, 17. disse o porco-espinho elo gan1bá. 
18. O gan1bá disse: 

19. Eu como aqui em baixo. 20. Se el1 Cé1isse nL1n1 1nu11déL1, 21. 
não viveria mais , 22. êle disse. 

23. Si 111, 24. mas eu volt f L1gir do n1uncléu lá er11 ci111a, ê1e dis se 
25 . e não vou descer ; 26. disse o po1·co-espinl10 ao ga1nbá. 

27. Bo1n, 28. n1as eu vo1t n1orar aqt1i e1n lJctixo. 29. Eu SOll n1es­
mo urn que fica no chão , 30. disse o gan1bá. 

31 . Então , 32. está bo111. 
33. EL1 estol1 tiara. ir en1bora. 34. Voti in<.io mesn10. 35. Se et1 • 

ca isse nt1m mundéL1, 36. não ,,iria outr é1 ,,ez, 37. êle disse ao porco-es1Jinl10. 
38. Mas eu não p,retendo descer , 39. di sse o porco- espint10. 
40. Bom , 4-I . et1 vot1 Io11ge, .:.~2. J)orque estOLl co111 1nêdo dos 

mt111dé11s. 
43. Está bom, 44. disse c10 gé_1n1bá. 
45. Eu sou un1 qt1c fica no chão. 46. Se e t1 caisse r10 111L111déL1, 

47. então não voltaria 111,1is, 4-8. ciisse o gar11bá ~10 i1orco-espinho. 
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KARAJA, KA'l 

l . Xe ha'u-ta gwavira aju, 2. he'i karaja l{a'i-pe. 
3. Xe ha'u-ta ave nhanerembi'u ko gwavira , 4. he'i karaja-pe . 
5 . Xe ha'u-ta ave. 
6. Néi, 7. ha'u-ta nhanerembi'u 11pe-va'e, 8. he'i ka'i. 
9. Néi, 1 O. ha'u-ta xe ave nhanerembi'u 11 . Ãy hi'aju-ma. 1.2. 

Yva hi',1ju-ma ave. 13. Nhandekyra-ta , 14. he'i karaja ka'i-pe. 
15 . Ovy'a ka'i . 16. Karaja ave ovy'a. 

17. Akaru-ta xe. 18. Nhanderete-gwi akaru-ta xe, 19. he'i 
karaja ka'i-pe. 

20. Néi , 21 . xe ave akart1-ta, 22. he'i ka'i karaja-pe. 23. A vy'a. 

Tradução 

O bugio e o 1n.acc1co 

l . Eu con10 guabiraba madura, 2. disse o bugio ao n1acaco . 

3 . Eu também como a nossa comida, essa guabiraba, 4. êle dis-
se ao bugio. 

5. Eu também como. 
6. Bom , 7. eu como a nossa comida, 8. disse o macaco. 
9 . Bom, 1 O. eu também como aquela nossa con1ida. 11 . Agora 

está madura. 12. Há outras frutas maduras também. 13 . Nós vamos en­
gordai· , 14. disse o bugio ao macaco. 
15 . O n1é1caco ficou contente, 16. e o bugio tambén1. 

17. Et1 vot1 comer. 18 . Nós temos corpos e por isso et1 vot1 co­
n1er, 19 . disse o bugio ao macaco. 

20. Está bem. 21 . Ett também vot1 comer , 22. disse o 1nacaco 
ao bugio. 23. Estou alegre . 

. fYPERU , XOPIN 

1 . J yperu ohas,1 nht1ngwasL1. 2. Onhe'e 11 asy l{atu jyperL1. 3 . Ha'e 
anho rei. 4. Onhe'e 11

• 5. Onhe'e 11 asy katt1. 6. Jyperu ohasa. 7. Etéro 
ohasa ba sa etéro. 8. Ogwapy yvyra porã-rel1 e . Ogwapy yvy1·a porã-rehe 
• 

JYPCfll: 

9. Osapt1lzái porã jypert1. 1 O. Osapu]{ái po1·ã jypert1, l1e'i oje-t1pe. 
Osapt1kái porã, he'i jyperu oje-t1pe. 

11 .. JyperLI inhe'e 11 porã , 12. he' i Xüpi11
• 

13. Xerovaja, 14. he'i xopi 11-pe jyperLl. 15. Xerovaja, he'i xopin­
pe . Xerovaja , he'i. 16. Nde nenhe'engatt1 porãv e, l 7. he'i xopi 11-pe jypert1. 
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18. Xe xeren1beta puku , 19. he'i jyperu xopi 11-pe . 20. Xerembet"t puku, 
_21. he)i xopiu-pe . 
Xopi 1 ]1e'i jyperu-pe: 

22. lporã. 

Tradução 

A viúi,a e o chopini 

l . O pássaro , a viúva, atravessou o can1po. 2. O seu canto era tão 
n1eJancólico. 3. Ela ficava sozinha e 4. cantava. 5. Mas que canto lindo! 
6. A vi11va voou. 7. Ela voot1 por cima dos brejos. 8. Ela pot1sou numa 
.árvo re muito bonita. 

9. A viúva canta bem alto, 1 O. canta bem alto, ela disse a si mes-
n1a .. 

11 . A viúva ten1 uma voz bonita, 12. disse o chopim. 
13. Meu cunhado! 14. disse a viúva ao· chopim , 15. meu cunha­

do! 16. Você canta melhor do que eu, 17. disse a viúva ao chapim. 18. 
Mas eu tenho um tembetá comprido, 19. ela disse ao chapim. 20. Meu 
temb etá é comprido. 
21 . O chopim disse à viúva: 

22. Está muito bem. 

YRUKURE'A, YRUTÃU 

1. Xe xeky'a-va'e. 2. Naxekavu 11i1·y xe, 3. he'i yrul{ure'a. -1-. 
Aipota-va'e xekavu 11

, 5. he'i yrukure'a yrutáu-pe. 
6. Y rutáu he'i: 

7. Xe areko xe. 8. Xe anhemopoti 11
• 9. Areko , 1 O. he'i yrutáu 

yrukere',1-pe. 
11 . Xe xeky'a-va'e. 12. N axepoti 11ry, 13 . he'i yrukure'a yrutáu-pe. 
14. Xe anhemopotin-va'e, 15. he'i yrukure'a-pe yrutáu. 16. Xe 

anhemopoti 11-ramo , 17. iporã. 18. Xe-vy iporã , 19. he'i yrukure'a-pe 
/ 

)'rutau . 
20. Xe ndaikwaái xel{avt111

, 21. he'i yrukure'a yrutáu-pe. 

Traducão _, 

A c·c)ruja e o uruta11 

1 . Eu estou suja. 2. Não tenho sabão, 3. disse a coruja. 4. 
Eu estot1 sempre querendo sabão, 5. disse a coruja ao urutau. 
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6. O urutau disse: 

7. Eu tenho. 8. Eu 1ne fiz 1impo. 9. Tenho mesn10, 1 O. clisse o 
' . t1rutau ,1 cort1Ja. 
11 . Eu estot1 sen1pre suja. 12. Não estou limpa, 13 . disse a 

coruja ao urutau. 
14. Eu me lavo se111pre, 15. disse o urutau à coruja. 16. Quan­

do eu n1e lavo , 17. é tão bom. 18. Et1 n1e sinto bem, 19. disse o t1rutau 
' . 
él COfUJa. 

20. Mas eu não sei con10 achar sabão, 21. disse a coruja ao 
urutau. 


